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AN UNEDITED BOHAIRIC LETTER OF ABGAR "

(continued )
BY

YASSA “ABD AL-MASIH

In continuation of my article in BIFAO, t. XLV (1946), pp. 66-72, I
propose to publish here the important unpublished texts of the Coptic, Greek
and Arabic versions known to me of the Letter of Abgar and its Reply with
some critical notes. Some of these versions are found complete, others in-
complete.

Besides the Letters themselves, I propose to publish Oriental texts of tra-
ditional Stories connected with them, the Miracles wrought through them,
and of other references to them®.

The following is a list of all the versions of both Letters known to me.

I) SA'IDIC VERSIONS

1) Fragments on parchment in Mich. MS., no. 166 which contains :
a) The Reply of the Lord to Abgar, foll. 1 (r)-2 (v);
b) Letter of Abgar®, foll. 19 (v)-20 (v);
¢) The Reply of our Lord to Abgar, foll. 21 (v)-22 (r).

2) Fragment on Papyrus in P. Mich. Inv., no. 6213 :

a) The Reply of our Lord;

) I thank M. Ch. Kuentz, who was so kind ® The translation is only given of passages
as to encourage me to publish this article and of special interest.
Mgr, Jacob Muyser and Prof. I. Drescher for @ T give the text according to the original
their kind suggestions. numeration of the aforesaid MS.

Bulletin, 1. LIV. 3
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b) For these texts I am indebted to the late Prof. W. Worrell, through
whose good offices, Drs. H. Husselman and Louise Shier were so kind as to
send me photos of the Legend together with their transcripts. The former
made for me the transcripts of the text of Mich. no. 166 and the latter those
of P. Mich. Inv. no. 6213. Supplements, where the text is defective, have
been made by the aforesaid scholars from the study of Dr. Er. Drioroy, in

R.0O.C., 2° sér. t. X (1915-1917), pp. 306-326.

3) The Reply of our Lord on a piece of wood in the John Rylands Library,
Coptic no. 50 was kindly copied for me by my friend Prof. J. Drescher.

4) The same on Limestone 31 lines no. 8138 of the Egyptian Museum,
now in the Coptic Museum, Old Cairo, no. 4375. The reference to this is
given by W. E. Crom, Coptic Monuments (Cat.- Gén. des Antrg. Egyp. du Musée
du Caire), Le Caire, 1902, p. h1.

I give the Reply of our Lord to Abgar according to Michigan MS., no. 166
compared with hat of Crum’s (C) and that of Rylands Library (R).

5) The Fragment of the Letter of Abgar to Christ, given by V. Srearyann,
Die koptische Zaubertexte der Sammlung Papyrus Erzherzog Rainer i Wien (Hei-
delberg, 1934), pp. 76-77.

II) GREEK VERSIONS AND TEXTS RELATING TO ABGAR

1) The Letter and the Reply are given by Eusesivs, Hust. Eeel., 1. 13, 8-9,
o (cf. Eusebius Kurchengeschichte, hrsg. von E. Schwartz, 4. Aufl., Leipzig,
1932), pp.-33-34.

2) A relation of the correspondence between Abgar and Jesus 1s given in
detail by Procorivs, De Belhs, hb. 11, c. 12 (ed. by H. B. Dewine, Procoprus
with an English translation, pp. 367, 369, 371).

3) Reference to the Image of the Lord is made by Evasrivs, [ist. FEeel.,
Lb. IV, ¢. a7 (P. G., t. LXXXVI, col. 2748-2750).

) Reference to the Image of the Lord is also made in a sermon on the
Holy Icons, by S. Jonn Damascexvs (P. G, t. XCIV, col. 1173).

5) Further reference to the same subject is made by the same Sainl in

his De Imaguibus Oratio 1 (P. G., t. XCIV, col. 1261).
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6) Reference to Abgar is made by S. Turonorus Stumms (P. G., t. XCIX,
col. 177-178).

7) The Legend of the Image of our Lord on a cloth for which Abgar sent
a messenger, is given by Prof. R. J. H. Gorruei, An Arabic Version of the
Abgar-Legend, without translation, in Hebraica, vol. VII (July 18¢ 1), pp. 26¢-
270. This text contains also the miracles wrought through the Tmage.

8) The Story of the Translation of the Image of our Lord from Edessa to
Constantinople is given by Constantinus Porphyrogenetes (P. (., t. CXIIL, col.
ha1-h5h).

g) The same is given in detail in the Ménaion of the month of August
16th (cf. MHNAION TOY AYrovy=TOY. Constantinople, 1845), pp. 102-
1o/ ¢ 1 avey Wuipa, H avaurnsis 7is eizélov Tiis ayeipotevntov nopPiis
708 Kupiou xxi Oco xai Swthpos Hudy neod Xpistod éx 1is Bderonvay w6-

hews eis TavTyy 10 Seo@ulaxtor xoi BaciAidx TaY wokewy avaxopirleioys.

« On the same day. The commemoration of the entry of the Image, not made by hands,
of Our Lord. God and Saviour Jesus Christ, which was translated from the eity of the
Fdessenes into this God-protected queen of eities ».

10) Reference to Abgar is made in the Great Orologion of the Greek
Church (QPOAOTION TO MEFA, Athens, 1899, p. 405) in the commemora-
tion of S. Thaddeus on the 21st of August.

11) Reference to him is also made in the Ménaion of the month of Au-
gust (Athens, 1905, p. 1224) in the commemoration of S. Thaddeus on
the 21st of August.

12) There is more about him in a hymn called Exaposteilarion (I:]Ea'rroa—
TetAdpior ), in op. ait., p. 124 a, b, in honour of the same Saint.

IIT) ARABIC VERSIONS

Besides the Arabic texts which I have already published in BIFAO (1946),
pp. 77-78. the reader will find below some other Arabic texts of different
origin and character. They may be of interest to students of traditional
legends in Arabic Christian Literature :
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1) Letter and the Reply are given by Sa‘id ibn Baltrik, in his well known
historical work :

et G it 2y ol Gl Gl Gndl e g gedl Ll O
LV el g ) T e 0 IS 5 Nl B e 3 i 4] ) 057 300 )
1404 L Crepedl UV deat Sy 3 ade C((STBVY dm ot 06 ahs
CYRE YUY e dUWI s
Both are nearly the same as those given by Eusebius (cf. IT).

2) The text which “Amr ibn Matti (+ A. D. 1350) took from the pre-
ceding work with a slight difference, is found in Vat. Arab. 110, foll. 11 7 (r)-
117 (v). For this work, the reader is referred to G. Grar, Geschichte der
christlichen arabischen Lateratur, t. 1 (Citta del Vaticano, 19486), p. 238.

3) The Letter of Christ only is given in MS. Paris ar. 281-10,
fol. 207 (r), dated A.D. 1546-1547 (cf. M. L Baron pE Suane, Catalogue
des manuscrits arabes (Bibliothéque Nationale,, Paris, 1883-1 898), p. 78, com-
pared with MS. Sinai ar. 454, dated A. D. 1241, fol. 48 (v).

&) The Letter of Christ only is given in MS. Dublin 1514-3, from the
xvith cent. (cf. J. K. Assorr, Catalogue of the Manuscripts in the Labrary of Trinaty
College, Dublin (Dublin, 1900), p-406. The Letter is nearly the same as the
preceding one with the addition of the seven seals (as in the Greek version I1-7).

5) The same Letter is found in MS. Barb. E.E.E.V. 24, the pages of which
are not numbered. The text is edited in Historia Christs persice conscripta,
sumulque multis modis contaminata a P. Hieronymo Xavier, Soc. Jesu, latine reddita
anvmadversionbus notata a Lupovico pE Diev. Lugduni Batavorum, Ex officina
Elseviriana, 1639, pp. 611-612.

6) Both are also found in Vat. ar. 51, foll. 55 (r)-5¢ (r). from the xvnth
cent. They are edited in : a) L. J. Tixzroxr, Les origines de I Eglise d’ Edesse
et la légende d’ Abgar (Paris. 1888), pp. 197-199; b) F. Dwaser, A. Gron-
wany and G. Grav, Griechische, koptische und arabische Texte zu Religion und
religiosen Luteratur in Agy_ptens Spétzeit (Heidelberg, 1934), pp. 275, 277,
279, 281, 283; ¢) by me in BIFAO (1946), pp. 77-78.

7) Both are found in a MS. in the possession of Abahdr ‘Abd al-Malik,
the cantor of the Church of Abu’s-Saifain in Old Cairo, foll. 63 (v)-65 (v),
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from the xixth cent. They are the same as those given by Tixerost,
op. cit.

8) Both, including the story of the picture, the cloth, the image on a
brick and the mission of Thaddeus the Apostle, are found in Haxxi Mixaiy,
The Prayer of the Virgin, etc. (}\J\ oAk sl il s i sl Do)
ond ed. (Gairo, 1go1), pp. 70-183. They are the same as given in Hebraica
(cf. Hl-g) and the MS. of the British Mus. Add. 9965 (cf. III-11). Both
agree with MS. Vat. ar. 51 (cf. I1I-6) with slight differences. The name
of Andrew (_~s,4) is given instead of that of Thaddeus ((_rs\4). This
prayer was edited for the first time by ‘Abd al-Malik Ghali (Cairo, undated),
pp. 170-192.

9) Both with variations are the same as 8 supra and found in Hebraica,
with. English translation, vol. VII (1891), pp. 268-277.

10) Both are found in MS. Vat. ar. 174, foll. 24 (r)-29 (r), dated A.D.
1511, with the addition of the name of Thaddeus, the brother of Thomas
(Loy 1l 5ol ).

I am indebted to Rev. Father Prof. J. Simon who has kindly furnished
me with the photos of all the Vatican Library texts.

11) Both are found in British Museum MS. Add. 9965, foll. 33 (v)-38(r),
the Byzantine Synaxarium of the xviith cent. for the 16th August (&7 .2 \1)
(cf. Catalogus codicum Manuscriptorum Orientalium qui in Museo Britannico asser-
vantur. Pars Secunda, London, 1846, p. 41). The text contains also the
story of the handkerchief and the miracles wrought through it : Joadl s
Aot § i il oadl The Story of the Holy Handkerchief which is not made by a
Hand. It is nearly similar to the Greek version II.

12) The Story of the Translation of the Image of Our Lord {rom Edessa
into Constantinople similar to Ill-11, not containing the Letter and the
Reply ™ is found in MS. Sin. ar. 413, [foll. 153 (v)-156 (v)], dated A. D.
1286. &Sl oda é\ \AJS\ ;\g_.a\» or N \ghon? } é)\ C:...l\ C"“?-\ Lay, \;f‘, 5, 90 J;J
W 5y duwy gl O The Translation of the Image of Our Lord and Our God
Jesus (jSIl‘) Christ which was not made by a hand from ar-Ruhd into this Queen
of cities, protected by the power of God (Constantinople).

™ This text shows that [lananya (=), the the word «u~ (sindon) is used for Lw
messenger of Abgar, is a painter, and that  (handkerchicf).
Bulletin, t. L1V, 4
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13) MS. Sin ar. 4108, dated A. D. 1258, [foll. 82 (v)-88(v)] - C‘\:“ a5
YA (The gth Part of ad-Dalab (Menologium), contains Two long Epistles
from Abgar to Christ and Two Letters from Christ to Abgar, the Story of the
handkerchiel and the building of the Church of ar-Ruba in detail. The first
Epistle is entitled : a W \a ) Mo e o) ) A\, First Epistle of Abgar ibn
Mu'takV, king of ar-Ruha.

14) The same are found in MS. Sin. ar. Aog of the xmth cent.
[foll. 135 (v)-14o (v)] (same Menologium).

15) The same as lll-12 1s found in MS. Sin. ar. 417 dated A. D.
1095, [foll. 302 ( )-304 (v)] (the Synaxarium for the whole Year).

16) The same in MS. Sin. ar. 418, dated A. D. 1237, [foll. 22q (v)-
231 (v)].

17) The same in MS. Sin. ar. A1q, dated A. D. 1307, [foll. 284 (v)-
286 (v)].

18) The same in MS. Sin. ar. 421, dated A. D. 1238, [foll. 338 (v})-
3ho (r)].

19) The Letter of Abgar and the Reply, bulldlng of the Church of ar-Ruha,
Story of the handkerchief and bricks® are found in MS. Sin. ar. 445, dated
A.D. 1223, {foll. 150 (r)-162 (r)].

20) The same as [1I-13 is found in MS. Sin. ar. 448 ol the xivth cent.,
[foll. g (v)-15 (r)].

21) The same is found in MS. Sin. ar. 485 of the xuith cent. [foll. Ao (v)
69 ()],

IV) ARABIC TRADITIONAL STORIES CONNECTED
WITH ABGAR LEGEND

1) Reference to the sindon (handkerchief) and the picture is found in
The Lafe of Moses, the man of God® which is of Syriac origin.
2) Reference to the sindon by Severus ibn al-Mukafla® is found in his work

Ordo of Priesthood, chapter vu [fol. 140 (r)].

™ The name of Jobn b~y (Yahaona) is  Anba Sanadeb, dated A.M. 1474 [l
given as the painter. 133 (v)-148 (r). The reference occupies
@ MS. no. g VII, Hist, in the Church of  [foll. 136 (r)-137 (r)].
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3) Reference to the sindon is also found in chapter xwvin of the Book of
Fundamental Dogmas and Proved Traditional Doctrine § gomuas G J so! § 5% o\¥
u}AJ\ Jsas by Mu'taman ad-Dawlah Aba Ishak ibn al-Fa(l ibn al-‘Assal, in MS.
no. 211 Theol., [fol. 231 (r)] in the Coptic Museum. This chapter treats of
Icons in the Church.

1) Reference to the sindon is made by Yuhanna, son of Aba Zakariyi, sur-

named Abi’s-Sahi’, in his hook : auSU) s‘fl‘ 3 4wt 58 4, chapter Lxi/l.

V) SYRIAN VERSIONS

a) The Letter and the Reply in Syriac, nearly the same as those given by
Eusebius, dated the xuth cent., are found in Chronique de Michel le Syrien,
patriarche jacobite d’ Antioche (1166-1199), par J. B. Cusor, t. I, tradue-
tion (Paris, 1899}, pp. 145-146. The Mission of Thaddeus is wanting.

h) Nearly the same as the preceding, incomplet(; at the end, undal-
ed, published and translated by Prof. Isasc I, Hawe, Ph. D., Syriac version
of the Epistle of King Abgar to Jesus, in Hebraiea, vol. I, no. 3 (New York 1885),
p. 232 the translation on p. 235. This version gives the name of Judas,
instead of Addai or Thaddeus ™ as that of the disciple sent.

For this Legend in the Syriac Literature, the reader is referred to my article
in BIFAO., t. XLV (19/16), p. 66; A. Bauvmstarx, Geschichte der Syrischen
Luiteratur (Bonn, 1922), pp. 27-28, and Drs. Murip Kivi and Munamman
Hampi ar-Baxgi, N C;:.&)\ J) &l b s z b History of the Syriac
Luterature, etc. (Cairo, 19/q), pp. 45-46. In the latter work only the Reply
of Our Lord 1s given.

M J. Périer, La perle précieuse, traitant des in Matth. X : 3 is called in Luke, VI : 16
sciences ecclésiastiques, par Jean, fils d’Abou Za- Judas of yames (cf. Horner, The Coptic Version
karya, surnommé Ibn Saba’ (Patr. or., t. XVI,  of the New Testament in the Northern Dialect
fase. 4, Paris, 1g22), pp. [165-166], 755- (Oxford, 1898), vol. I, p. 715 vol. III,
756. p- 79.

® The Apostle Thaddeus who is mentioned
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VI) ETHIOPIAN VERSION

The Letter of Abgar without the Reply is found in the Ethiopic Synéxarium
on the 29th of Tahsas (Kiyahk). An Arabic translation of this Synaxa-
rium is found in a MS. on parchment belonging to the Coptic Museum
no. 155 (a) Lit.® [foll. 296 (r)-297 (r)]. This version of the Letter is found
with some variants in an English translation of the same Synaxarium by Sir
E. A. W. Buvce, The Book of the Saints of the. Ethiopian Church, vol. 11 (Cam-
bridge, 1928), pp. 426-427. The same -Letter in the same Synaxarium is
edited and translated into French by S. Grébau®, twhere the name of Abgar
1s written in the MS. u-'xJK\ (Akariyas) and in the French translation "Aka-

A
I’yOS.

VII) ARABIC VERSION TRANSLATED FROM THE ARMENIAN

The Two Letters are found in the Book of the History of the Armenians by the
Priest Antaony (Antin) Khangt of Aleppo gul—ljalabi), Jerusalem, 1857, p. 72
(WAoV dia 3 b M) 2l 0 1 W (b W E b QIR

We may sum up the Abgar-Legend found in all the texts @ as follows :

1) The Letter of Abgar to Christ;

2) The Reply of Christ; .

3) The Mission of Thaddeus, Mari, Addai, Judas or Andrew to baptize
Abgar after the Ascension of Our Lord;

4) The Story of the Bricks;

5) The Story of the Sindon (Handkerchief) upon which the Image of Christ
is depicted ;

6) The Translation of the Handkerchief mentioned above from ar-Ruha

to Constantinople;

¢ For the deseription of this MS., ef. M. - ® Lf. S, Grésavr and G. Noweer, Le Syna-
Souatka Pasma, Catalogue of the Coptic and xaire éthiopien (Le mois de Tahsas, 29) (Paris,

Arabic MSS (Cairo 1939q), vol. I, no. 220 1943), p. 99.
{p. 103) and G. Grar, Catalogue de manuscrits ANl the texts in all versions agree in
arabes chrétiens conservés au Caire (Cittd del meaning but differ in words.

Vaticano, 1913.’1), no. 102 (p. 3g).
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7) The Translation of the Letters from ar-Ruhi to Constantinople;
8) The Miracles which were wrought through Letters, Bricks and Hand-
kerchief.

SA‘TDIC VERSIONS

1. The Reply of the Lord to Abgar according to Michigan MS. 166 com-
pared with that of Crum’s Coptic Monuments (C) and that of John Rylands
Library (R) (Mich. Ms. 166).

A 10 RTGKRIOAIC TAT €
cic -} o oc NGCPAR 116G GAGC *fol. 1 (1)
[manTfirpadon uic CA+ E€IIAH [OG GTG
[nex]c n@upe Munoy MITKHNAY AKMICTGY
|Te eT]onz cucaai n G- KHAX.I KATA TGK
5 |ayk|apoc nppo tic 15 merics - aya ka 'l
[alecca xapeTe ua TA TCKIPOZAIPHCIC
[Iark] ayw anerna GTHAHOYC: NCGKW™D
NOYYd NAQWAG M 1HE CENATAAGCOOY
MOK:+ AY® HNAIATC AYWM GU)X.G AKP 26

L. 1 e¢ic -} o oc] omitted in G and R. L. 2 wi¢c] C pon rfmiemc-
Toan nic R dremicroan @ic. L. 6 cacceal C arancea - xapetel
C xaipire R xarperre - naiark and maiare] G wairk and waire R
“naciark and uaenare. Lo 11 ne eacceal € m onanceax Lo 12 cman
noc erc mnk] Cand R eran oyn fnex. L. 16 npoaarpicic] G npo-

aupicic R npozepecic. L. 19 cayxc] € and R ewywne.

B ne cecemamaalr @il
HORG 2C PWME [cE] 5 GNG2: NTGNEOOY *fol. 1 (v")
HAKAAY HAK GBOA MIONOY TG AWMAl 2M
AY®D GAGCCA NAWW MECAAOC: AYyW T

M L. 15. There is room between the two raised dots for a letter, but there are no fraces
of ink to indicate that any was written.
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CTIC MU rArAnn na 'ty MIIGKPATL GYPHMG
POYOGITT 2011GCTHAA P 15 GyG WAGHEGZ: Ay
10 FIx- AHOK 11G 1C ANIOR Gyl rn Moy emoy:
HET2W1 ANOK 1G'r MIICGHGA Gy
WAX.G+ GROX X.GAK MITICDOK 21T CR

MG GMATG: | HAR®

. o ’ g £ (O
: : e

.‘. 3
riene ek o eah AN m\qﬂ Conl g AL
FIAYC AN x4k (--(un\r\ru
\'((_I)(»‘l\.!\. ! .' . ‘i\\, . & v!\|(’.
o o = ] 16 T x i ct
IANBIZ P ITTANI™
PR ARt TUPINGT e
& - ‘ lavulr‘(,u\n"u.‘.
Coy ey % ‘.‘5 : AGTCIBI VI ARSI
'O, ety : “r’*"*-‘# NI F IO RIATANCR I
UING Ao ds e , 'lllklhﬂ-llﬂ( Oy
o '|“u\n\p.|ouqu| MOriGpr” INY
CONX O G ROA X ENIC rnl\nm\xU\r-..n\
NICERMN G- r N e s Ui RIBORIC Parrie
:"\l"( <y \:w\“ ALY ;'U\l'r rn("/\ (‘(' Krro
) CALINGE PG N b IACC O RICTIMNC
'\ﬁn~‘~r i»iw lt!tﬂ‘\w!"‘ IR p |)\1 -(ly\( (R ISBAaL S
RErirgne ; ,""\I;In-* GAaPiariag.
Fivsepiace £ - \lnlt! *e i - Vs

L. 1 cenakany| € cenakooy. L. 3 caccea namwne] G arancea
reknoalc m@one. L. 6 munoyre] G nrennoyre. Lo 8 napoyocin|
G and R agar. L. 10 anok ne 1¢] Canox 1¢ R anok anok arczar: anok
nerzon| anok nerwaxe] R anok erzon nmapaxe. Lo 13 nako]
C cenakw. L. 16 ayo ey-frvn mmoyemoy mnnrcuea eruny| G onre-
ma cruny Runrcenea rupoy eruny. Lo 18 2iereknarpia] Cand R 2pai 2.

" 5 GIICTOXI 21T AGLX.
“fol. 2 (1) HATPIA THPC: AV 11 MMIIL MMOT- IMA GTOY
I»()I(’.(:()'l'MG‘I WAAPII HATWGEE GROA 112117194
X4 MIIKAZ: AIOK 1C NrGieIX. 1nC2ai- NG
HGHTAYC2AT 111G AAAY TEANTIAMIC TTG

0L, 8-g. I na at the end of Tine 8 and ax at the end of line g were ever wrilten,

no cerlain lraces remain.
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0 A rikIMGHOC Oy 15 ™G czovu GiiMa €
AC AAAY HCGHGPrIA M TMMAY WAGHEZ: OY
MTIA HAKAOAPTON XAl 2HOYGIPHIH =
CWYEMGOM G2 G IAMUN © 05 o T T e e

2Z0YH: OYAG CXWW

L. 1 Wicecormea] € ceuacormca. Lo A nenraaceai] G neuraaco
R fraicear - irarciiieroan] G amicmeroan. Lo 6 uma eroyuarwec]
G mocrr mm. L. 8 nrgicix] R uvieix in € verso is added ¢ nexc qo.
L. 9 aynamic] Cacnamic R reuamic -« nTenauTikiMENOC OYAG AAAY
NENGPrIA MUNA HAKAOAPTON C)oMeOM G2wit| G MITITA HAKAOAPTWON
PG NANTIKEMENOC ()2WH G20y ¢iiMa ¢rmMay Riare ... . cuyyemeom
2w W gzoyn. L. 11 oyac exomMe G20yt €1IIMA GTMMAY MAGHGE. ..,
aamnn] is omitted in R which adds : ¢t oNOMATI Oy IATPOC KAT TOY
YIOY KAl TOY Arioy | |, verso (in Greek characters) : ¢n ono-
MATL THC AFIAC ZMOOITO10Y OMOOYCIOY TpiaToc [about 17 letters| crp
My pamcuwo [about 5 letters]

[about g letters] HunH yI® 1AYAOY ANO MEUAAOKTHMATOC TOY
GEWPINOL TOY HOAITOY HOMOY.

S T HEUMEEY G 2AMII
FTCICTOAH MUCECH A e B
— — - _ *Fol. »
X.0GIC IC nexe ueln| KYPIG PYAAZON A0
TAY X.OOYC HAYKA 10 A0yAOy con O AnTO®
POC TPPO HGAGCC|A] HIOC MIKKOC KAA

B 2AMHN [ L x e e e e e ACPAGOIC AMIN
YIOC ABRBA AUNOAAW
KAl ABBA iGpeMiac

HUXWWOME MITACO
dorsamMmMwir apt

2 has unusually large spaces on each Teats in the University of Michigan Collection
side bul no distinet traces of letters. edited by Wilham H. Wornew., pp. 30-31,
@ The colophons on this page have been and Arn. vax Lanrscuoor, Recuerl des Colophons
diseussed by Dr. Shier in her introduction des Manuserits Chrétiens d’Egypte. t. I (Lou-

to the Old Testament Texts published in Coptic vain, 1g29), p. 1ho.

BIFAO 54 (1954), p. 13-43 Yassa ‘Abd Al-Masih
An unedited bohairic letter of Abgar (continued).
© IFAO 2025 BIFAO en ligne https://www.ifao.egnet.net


http://www.tcpdf.org

*Fol. 19 (v°)

2.}

10

*Fol. 20 (r")

A ).ea —

2. Letter of Abgar to Our Lord (Mich. MS. 166)

KH

'I'GHI[(Z'I‘()/\II

aoy|

T |

MPPO HEACCC|A Gyl
c2al GpaTdg [NIC nig|
XC NAraeoc |

LG+ AYANAT[G HAl
GTBHHTR X.G K[cipg]
N2CNNOG HEO[M K]
2GHMACIN MN 26N
WITHPE C.IAQWOY
2MITAAOC HHTOY.AAL:
HAl GNGTO AN NPWOME
GAAY: GIMHTI OYHNOY
TG GEOA 2NTNE- AY
@ ou aly)ramMoi xck
TAAGO 110YOH WIM -
CTWWNG: AYW GT

BIFAO 54 (1954), p. 13-43 Yassa ‘Abd Al-Masih
An unedited bohairic letter of Abgar (continued).
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10

I

Jno[...]e

] 2rrmMnex
loyezcaznje ayw on
(nermoolyr kroy
[noC fimooy| 2nove
[szoycia ay]w aimcreye:
| len xenrow
[ne nmo|worenne w
|gupe nTle nnoyre
[ ¢lree nal -}
[HAPAKA[AGI MMOK 211
[Haan]@inG 6 TPEKKA

[A]
TA[ZI0Y NIFCKYAAH]
M[MOK @apon
T[Aapex
Al
ol
I
3
3!
¢lxwloy J[ramo ac w]
MOK 21T H[NEIC2AI AG |
TROYT Mnoae JuznTe|
PWWE 6pO[n
200y Con [200v6IpHIN]

C2AMUN

0 L, 16, Therc does not seem to be room in the lacuna {or namg,
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Reply of Our Lord (Mich. MS. 166)

*Fol. 21 (1) 6 or 7 lines wanting ("

|
njay armcrey

[E—

[¢ xnaxi] kaTa Term
b oleTic Ayw]| KATA TEK
[poz2aipu]cic ¢Tua[njoyc
[NekW]NE cenaTaA
loooy aylw cwyxe akp
[2a2 nnogle 2m¢ poome cc
[HAKAAY n]aK GROA Ay®
[caecea njagone cce
[MaMaAT wyalenez: nTe
[neooy mlnnoyre [aaal]
3 Lines Wanting

Il

|

]

*Fol. a2 (1)

)-ﬁ«‘

[2vinecan]oc ayw [Tric]
6 or 7 lines wanting

GTNHY MN[NCWK 21]

TGROATPIA [THPC]

AYWD HCGCo[TMET W]

APHX.A MM[KA2 ANOK]

w

1c nenTa[ic2al nrel]
CIMICTOAH [2nTAG1X]
MMIN MMO[I [IMA GTOY|
HATWGE GBlOA N2HTY]
NTEIGIX. n[c2al nu|

10 [e]aaay nay[namic nrel
NANTIK[E€IMGHOC OYAG]
AAAY NENG[pria

|
)
JuenTagax.ooyc
]...nppo neaccea

P. Mich. Inv. 6213

Jol

Recto  AYW HNCGCOTMEY Wil

HEr(E)NGA THPOY GTHHY M[UNCWK 21T GK]
MATPIA THPC AHOK IC HENT[AIC2AI HTCIG]

b MICTOAH 2HTAGIX. MMA GTOYN|ATWGEE GROA]

H2H 19 NTGIEIN. NC2AT WeAAA]Y HAYHAMIC n]

16 AANTIKIMGHOC OY.AG

xaAy ug[rnepria M

(str) .
MHA HANAKAOAPTMN GWGMG|OM Gzwn 620yn| ¥

Verso GIIMA G€1GMAY OYA. (sic) xwwmg|

WAGHG2 OYyXAl 200y [Gi]pH[nn

M T.. 1-2. The letters in these (wo lines
cannot be distinguished ; the parchment is
translucent, and the writing on the verso
confuses and obscures that on the recto.
For the same reason many of the letters in the
rest of the text are paleographically uncertain.

BIFAO 54 (1954), p. 13-43 Yassa ‘Abd Al-Masih
An unedited bohairic letter of Abgar (continued).
© IFAO 2025 BIFAO en ligne

® In continuing the text on the verso the
papyrus was turned so that the top of the
verso 1s the bottom of the recto. The writing
on the reeto is across the fibres, that on the
verso is parallel to them.

*Fol. 21 (v%)
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P. Mich. Inv. 6213 recto.

TRANSLATION OF THE COPTIC UNEDITED TENTS
Tue Reery (Michigan MS. 166).

[fol. v (r)]. X Oneds God.  The copy of Jesus  Christ. Son of the " Living God.
Who ix writing to / (5) Abgar (Aukaros). king of / Edessa. Hail! Blessed art thou
and good  shall be thine. " And blessed is / (10) thy ety whose / name is Edessa.
Since although thou hast ' not seen (Me) thou hast believed. thou shalt receive
according (o thy ' (13) faith and according " to thy good intention.  Thine illnesses
shall be cured “and if thou hast committed

[fol. + (v)]. & sins as a man. they /shall be forgiven thee and Edessa shall be

blessed for ' (5) ever. The glory /of God shall shine in  her people. and faith

and Jove shall " light up her / (10) streets. 1 am Jesus. I (am)  Who orders. |
(am) Who ' speaks. Because thou /hast loved much I shall make " thy name to
be / (15) remembered for ever with / honour and blessing by ' (all) the generations
which come /after thee in thy

Greek letters are italies.

BIFAO 54 (1954), p. 13-43  Yassa ‘Abd Al-Masih
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[fol. 2 (r)]. v whole country and it / shall be heard from one end / of the land to
the other. I (am) Jesus / Who wrote this / (5) Episife with Mine own / hand. The
place where / this handwriting shall / be proclaimed, no / power whatever of / (10) the
Adversary, nor | the deeds whatever of | unclean spirits / shall be able to approach, /
nor attain that / (15) place for ever. / Farewell in peace! / Amen.

[R. adds : In the Name of the Father and the Son and the Holy [Spirit].

[In the Name of the Holy Trinity, Life-giver, the Consubstantial,... written in the month
of Phamendth. .. ere, son of Paul from the grand suburb of the nome belonging 1o the
aty Exorinthe 1 (7)

fol. 2 (v}]. The translation of the Colophons is given by Worrell n op. e,
I 8 y /i

pp- 30-31.
Eeistie o Asgar (Mich. MS. 166).
[fol. 19 (v)]. &n The Epistle/ ... .. A AR / (5) king ol Edessa, who 1s /

writing /to/ Jesus the Good [Saviour| / I was informed | of Thee that Thou art perform-
ing / (10) mighty works and / miracles and / many wonders / among the people of
the Jews / which no man / (15) makes save God /of heaven and /also I was told

that Thou act / curing every one / who is sick and who

[fol. 20 (r)]. Ko ..... J A J AR J AT f(5) [ [ /

..... /(10). through Thy / command and again /the dead Thou / raisest them
up by / authority and T believed / (15) that Thou /art the Only-begotten [ Son of God, /

for this reason 1/ beseech Thee through / (20) my messengers that Thou considerest

[fol. 20 (v)]. X it worthy to trouble / Thyself (to come) to us /that Thou ..... /
(5) ... [ A AR /to them. And I tell /(10) Thee through these
writings that / [ am (living) in a small eity / (which 1s) sufficient to us / both. In
peace! [ Amen.

Tue RerLy or Jesus (Mich. MS. 166),

[fol. 21 (r)]. 6 or 7 lines wanting. (thou hast not) seen (Me), thou hast believed.
Thou shalt receive according to thy / (5) faith and according to thy / good intention. /
Thine illnesses shall be cured ; / and if thou hast committed / many sins as a man,
they / (10) shall be forgiven thee and /Edessa shall be / blessed for ever, and /
the glory of God shall shine / in her people and fuith |

& 1L may be Oxyrynchus,

BIFAO 54 (1954), p. 13-43 Yassa ‘Abd Al-Masih
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[fol. 21 (v)]. 6 or 7 lines wanting : which come after thee in / thy whole country ;
and it (name) shall be heard from one end of / the land to the other. I (am)/
(5) Jesus Who wrote this / epistle with Mine own hand. / The place where / this
handwriting shall be proclaimed, / no power of the Adversary nor / (10) the operations.

[fol. 22 (r})]. 3 lines wanting:..... /(B) ... / which 1e sent / .. .king of Edessa

The Reply of Christ in P. Mich. Inv. 6213. It is the same as Mich.
MS. 166, fol. 2 (recto).

GREEK VERSION

The Greek text of the Abgar-Legend as given (without translation) by
Prof. R. J. H. Gorruei, An Arabic Version of the Abgar-Legend, in Hebraica,
vol. VII (July 1891), pp. 26g-270

alTn 0¢ pov émaTodn Gmou Gy wpo€Anly eite év dixy # év SiazTypiw,
eiTe év 6% eite év Sadazay, eive év pyyidow [1. fiyovow] elve év Bupéo-
oouzw ) @puidaiw 3 éxSpiloucw ¥ xatadespmoy Eywow [1. Soumw] #
UnEpBpasiv, i @aspaxsubeiziy 7 Goo TouTois bpoia, SiaAvlncovta - ExTw S
6 opdy avTiy dvlpwnos ameySperos Ams WaYTCS WOrNEoU WPAYUATOS, XAl
Keyérw * alry uey eis faow elvou [ €orau?] xai yrpiy BéSaay. Sibti 6 Adyos
YPATWTOS yEypamtas T idiq mov yeipl metd Tis o Ppayidos Tis éuils aitives
eigiy dvreTumTanéyu [sic] T émiorodi TawTy émra oPpayisw. T.W.X.E. T,
P. A. ingols ypiords vids Seot xai vids papias Yuyhw Gdpwy év $Yo Ploe s
yvwpiopevos, Sreos xai dvfpwmos. Ty 3¢ aPpayidwy N Asis Gy alry- §
pév T ndol, o7 Exeov 1) émayny év oraved - 76 88 W, &7 Yudcs dvbownos
oUx epi, aAAd dvlpwmos xara aind - 76 de X, im avamémaupus Ume Ty
xepovsip - 76 B, éyw Seds wpDros éyw xai pery ravva ¥, xai mAdy énod
oUx éomi Seos E€repos - 10 T, UYnids Bagidevs xai Seos vy Sedy - 75 P,
guaTs sipd 10U 1Y awlpdmwy yévous - 70 A, 8 SAov xxl Sivexds xai Six
wavtos { xai Sixpive eis Tols aidvas - Tavtas oy Tis oPpayidas éxdpata
ev 79 EMITOAT 6 yapabas Tas wWAdxas - 745 dobeigas 14 pwod.

xxi deEapevos ¢ alyapos Ty ToU xupiov émioToly, axovoas 0T xod of

(1 Read éuwy. — M Read tavTa.
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iovdaios émeiyovras [Cod. émnyovre] 7ol amoxreivar vov xvooy - wéudas oy
abtixa én’ avtoy (?) Tayudpduoy T Téxvy Lypa@oy ToU Xabeiv T4 Suoiwpme
70U xupiov - xai eigsABovT0os TOU TaYUIpbRoV sis T WEOTVALL iELOTOAVLWY
Umhvnoey 6 xupios avte [Cod. altéy] - xal diakeyfeis pst’ avrol cimey
alte - xatdoronos el dvfpwne - Excivos d¢ wpos alToY eimsy - ameoTAAUEVOS
eipi Ume adyspov Seasaclo inooly Tov valwpaiov ToU Xafeiv 10 Cuoiwpa
tov (U [Cod. 76] wposdmov avrol - xai ouvsraEaro oly 6 ingols wapaysys-
oo adroy Emi Ty guvaywyny: i 6¢ $Eijs amelwy & insols émi Ti)s ouvo-
ywyils, éxaléders didasrwy vovs Eyhovs - ¢ 8¢ Tayudpduos eizeAbay EoTy cis
70 Wpowviaioy {wypaady 16 cuoiwpx ToU ool - xal Wi Surauéyou xoTe-
Ax€éahu v pop 2w To wWooodmov avrov, xarélale xai ¢ auvdpouos alTol,
xai wlnoas alroy eimsy elozife xai ambddos fy wepiéyers siwdbva ToU alyd-
pov [voU somapyev]| xai deombrov Huar émi Tis ouvaywydis - xod ciocelfwy
Emi wavTwy émeoey eis Tovs wodas ToU ingol amodbras avre THY civdbva -
xai habwy Udwp 6 xUpios év Tais yeooty alTol ameviYato 16 wpbowmoy albTol
xai Emifleis Ty owdve imi ToU WpoTdmoy alTol avedwypadnly [Cod. ave-
Lwypa@isl.| - xai éyévero 76 duoiwpa 70U inool én’ avTyy, drTe (p. 270)
Savpadew wavtas Tovs xalnpmévous per’ avrol - xal Jovs Ty cwdbve TH
ToYVSPOpU ATETTEIASY WPos TOY alyapoy -

EX06vTes oly oi Tayudpbuor ws wikiov évds Tis wolews déoans oupbuevds
745 eUpEln xatd T 66 - xad dalauevos Tiis dyiov (sic) ciwdbvos elBéws HAeto @)
xad wepietrary xai sioeAwy Spopaios wpds THY idiay unTépa yalpwy xal ayai-
hiedpevos xai Sreafleis e wavTwy - ehavualoy Emi T@ yeyoviti cis alToy XU
Exeyoy - oty 0UT0s®) Ny 6 gupbpeves Tiiode Tiis yNpas ¢ vics ; xai elfws avyvé-
x0n 76 Bacikel avydpw Wepi aUTOU - kAl UETANAAETAUEVOS AVTOY G BATIAEUS
Aéyer alte) - ws ialins ; amexnpiln Excivos xai eimsy Ws awo iAoy évos wape-
YEVOUNY TS WOAEWS UTWY - XakTis IYaTo mov xai avwphdony (sic) xol wepienat-
noa - 6 0¢ alyapos Uméraley; 71 6 ypi57as Ny xal wéubas elpe Tov Tayvdpbuoy
1eTd TOU ouvdpipov altel, ém@épovtas [Cod. . . . .. Tes| Ty TOU YpIoTOU
gindve, - xai EXGovTwy alTdy Emi 16 waAaroy é8éEaro altovs &y yaod X
AoTAGIWS 6 aVyapos xataxeiwevos Emi xAivys - EEdoTn xad defapeves T
o.wdtya cis Tas yeipas auToU meTx wioTews ialn wopxypinx - pnerd & T4

) Read tot. — @ Read éravo — ® Read obros.
Bulletin, t. LIV. 5
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avaAn@hijvas Toy xpioy Hpdv incoly ypioToy améoTeiie Saddaioy év édéoy
i woAe 70U lnocachar abydpov wasay [R. xai wisar] poraxiay - EXGwy
oty ¢ Saddaios xai Aaifoas avTd TOv Adyov ToU xupiov xai xaTyyNoas
gnatéln émi T wNYNY TNy Aeyopsvny xepasaa xoi SEATTICEY aUToY WYLt -
xai eUfews Exalflepiatln (sic) avrol 70 wabos - xoti NyaAMATATO TG WYEULATS
So&alwy xai eVAOY@Y TOY Seov cis TOUS aiwYas TOY AiWvwy - AuNY -

ENwy oly 6 Tayudpbpos xai 6 cuvdpopos alrol év 17 60w Epewar Ew
wWorews Cvopati icpamolis eis xepapapsior [1. xepauciov]. Kai @o€nbevtes
Expulay T eixdva 10U yoioToU avd neTaU JUo xepapidiov xai Exotuninoay.
xaTq 0E TC wETOVURTION EBAYN GTUACS WYPOs Ex ToU ovpavel xai §5Ty Emavew,
oU Ny # sixwy 70U xupiov. Kai idwy 6 xacrpo@ural 77s wiiews T0v oTUAOY
ToU wupds ERuwnoey Pwyiy meyadny, xai My ¢ Aacs Tils wWoréws xai
idovres Tw v owdbm elndva T0U xupiov Hfedoy abThy Aaféiw. Koi Ynia@n-
savres eUpoy 6T avelwypa@nly cis &v T@y xepapudiny xoi §Aafov T xepo-
midioy, éoiynoay éacavres ToUs TayVdpbpovs wWopsveoho.

A TRANSLATION OF THE GREEK TEXT.

« Wheresoever this, my epistle, be put forward, either in process or in court of law, either
on road or on sea, either with those having cold shiverings or with those having fever or
with those trembling by fever or those who are excited'V) or those who are enchanted by a ma-
gical knot or drugged or all that is similar to these (things), he shall be freed.

Let the man who wears it (the epistle) refrain from every evil deed and let him say :
« This is to be for healing and for a steadfast joy, because the written word has been written
by My own hand with the seal of Mine with seven seals which are tmpressed on this epistle
in two natures ® ; known (as) God and many. This is®) the solution " of the seals :
The (letter) T indicates that I was nailed ®' willingly to the Cross. The (letter) ¥ that
I am not a mere man'% but @ man in truth.  The (letter) X that I was lad to rest by the Che-
rubim. The (letter) E (that) I am God the first and after these things (?) and beside Me there

M Probably those who suffer from muscu- ) Text : was.
Jar contraction (ilisl-dix)). ® {.e. explanation.

@ Probably it was composed after the Coun- & Different from the Arabic text.
cil of Chalcedon A.D. A431. ® Ar, Gl 0L
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is no other God. The (letter) Y (that I am) exalted King and God of Gods. The (letter
D (that) I am the Redeemer of the race of men ; the (letter) A (that) wholly and continuously
and entirely do I live and remain unto the ages. I, therefore engraved these seals on the
epistle (I), Who engraved the tables of stone given to Moses.

And Abgar (Augaros) having recewed the epistle of the Lord (and) having heard that
the Jews strove to kill the Lord, sent immediately therefore to Him a messenger, a painter
by handicraft, to take the hkeness of the Lord. And when the messenger entered to the
portico of Jerusalem, the Lord met him, and having spoken with him, He said to ham, « Art
thou a spy, O man?». But he saud to Him, « I am sent by Abgar (Augaros) to see Jesus the
Nazarene to take the likeness of His facen. So Jesus bade him come to the synagogue. When
Jesus went to the synagogue the next day, He sat (there) teaching the multitudes. The mes-
senger entering, stood in the porch, taking the picture of the hikeness of Jesus. And when he
could not catch the likeness of His face, kisfellow—messenger(” seized (him) and pushing him,
sard, « Go tn and give for the synagogue (?) the cloth which thou hast round thee from Abgar
(Augaros), the toparch and our master. And when he entered, he fell, in the presence of
all, at the feet of Jesus giving unto Him the cloth. And the Lord taking water in His hands,
washed His face, and putting the cloth on His face, was depicted and the likeness of Jesus was
produced on it so that all those who were sitting with Him marvelled. And having given
the cloth to the messenger, he sent (z’t) to Abgar (Augaros). So when the messengers came
to about one mile from the city of Edessa, a certain lame man'®) was found by the road. And
after touching the holy cloth, he leaped up immediately and walked and ran in haste to his
own mother cheerful and rejoicing.  And when he was seen by all, they wondered at what
had happened to him and they were saying, « Was not this man the lame son of this widow ?
And vmmediately the king Abgar (Augaros) was informed about him. Having summoned him,
the king said to him, « How wast thou healed ?» He replied and said : « I was about one mile
[from the city, asking (alms) and a certarn one touched me and I stood upright and walkedy.
Abgar (Augaros) supposed that it was Chiist. And having sent (someone), he Sfound the
messenger and his companion with him carrying the image of Christ.  When they came
to the palace, he received them with joy and affection.  Abgar (Augaros) bying in bed got up (?)
and receiving the cloth in his hands with faith was immediately healed.  After the Ascension
of Our Lord Jesus Christ, He sent Thaddeus in Edessa the city to cure all the infirmties of
Abgar (Augaros)®  So Thaddeus having come and spoken with him (the king) of the
word of the Lord and instructed (him) came down to the source called Kerassa") and baptized

™ Lit. The runner with him. — @ Lit. one who drags himself along. — © Cf. Eusesius,
Ilist. eccl., lib. T, chap. 13, 11-19. — @ Arabic L,

5.
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him and all Ias SJamily.  And immediately he was purified from his disease, and rejoiced
in the spirit, glorfying and blessing God for ever and ever. Amen.

So when the messenger and hus companion went on the road, they remained outside a cuty
called Hierapolis, at a pottery. And being afrard they hd the won of Christ between two
bricks and they slept. About midnight o column of five appeared from heaven and stood
above where was the won of the Lord. And, the guardV) of the city having seen the fire
column, eried in a loud voice and the people of the city went out, and seeing the icon of
the Lord on a cloth, they wished to take at. Having touched (it), they found that it was
painted on one of the bricks and they took the brick. They became quiet, allowing the
messengers to goy 2,

ARABIC VERSIONS

N. B. : Hamzah (s), dhal (5) and tha’ (&) are not found in
ihe MS. but are introduced here into our text:; Final letter
ya’ () is dotted in the MS. throughout; Vocalisation is not
written in our text.

The Letter of Abgar and the Reply of Christ (Vat. ar. 110).

A O B oday [fol. 117 (r)]

e ) ghad olt) S ool dalll ailall Cdall gyt ) W 2
as b Al o dle Yy Lol s o8 ST paal (AW ey dle e
Ll #laVl bl 2 L ol ekl A el wands Lsi")” 55 Olesll
pod (AU Dl Loy sy 23 the Coen W GV o3 el
Slledl o Jp el Bl 0S5 OF W &bl s aol o 8l Clamy g 3 O
Lloe d ot (S slod damn J) aadd ST oy &) o <5141 odn Jnid
Bk dy SISa Opllayy elipigleay oh Oy 3l OF Tl Gy ol o
Calde oSl gty lin Y6 T LS LSS 8y T B 00 500y

AL B 8157 i solad B Jad 1 g Bl oo pell el Gl
ol Sty ¥ G W OF G o oS Y G s 6 a3 [fol. 117 (v)]

™ Lit. Castleguard. — @ The rest is to be found in the Arabic version,
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S0 e el ey s ey ) ol O ) Sy G Ope oy sy Y
oy o] it e 136 Gl s G U] el i 5 Y1 e lals U
oSl Sy LUV B UL s Gl e by gt s gk sl ol e e
ke Ly el 3 el Bk Y e sy Tl 5L

Then the text continues stating the translation of the two Letters from ar-
Ruha to Constantinople as it is mentioned by Yahya ibn Sa‘d ibn Yahya
the Melkite the Physician® (Cuksll SUI o2 &) damw ) 2)

MS. Sin. ar. 454. [fol. 48 (v)]. Dated on fol. 67 (r) : u Nisan (April)
6749 A. Adam (A. D. 1241); same as MS. Paris ar. 281-10 [fol. 207 (r)]:
Epitre de Jésus-Christ & Abgar ( !), roi d’Edesse (cf. M. 1z Barox bE
Stane, Catalogue des manuscrits arabes (Bibliothéque Nationale, Paris, 1883-
1898), p. 78.

SE A DN ) el g gl Pl sl el ) ST el L Ly By

hiiga o 04l oy el 0K ® oty ST POl b 0 Al U el bl e e 2
ISe kel 0] ety Tl 0 o 15 45 g J
" sl lal ol Uy sty ST p gl T LT Al G Gty g OLeYly higae

A marginal note states the following : tioned, as given by [sv sv-Arum, Chronicon,
Ll e 3 s e [CJ OsS g Al sda 3o of. BIFAO, t. XLV (1947), p. 8o.
el aan ssbadl L ! ® Variants MS. Paris, ar. 281 :

«The prayer of this saint be with those who — fs=' ¢l— S by s L el L,
attended (the ceremony of) this glorious foast and s\ oo s\—&2s 8, pp b e 2l d1

with all the Christians. Amen» . 9 R oty Ll 3L aisle il a1 sy
) This work has been edited and translat- L oda

ed into French in P. O. only from A. H. w5l [a&"

J327-ho1 by Krarcuovsky et A. Viswiev, His 9 G 4

toire de Yahya Ibn Sa'id d’Antioche, continuateur
de Sa'id Ibn Batrig, Patr. or., t. XVILI, fasc. - L
5, Paris, 1924 and t. XXILL, fasc. 3, Paris, v :'LUL : _[‘) k.
lass [4—4;.

o %G [,

1932. The translation of the Two Letters

from ar-Ruha to Constantinople was in A. O el sy E [“ij)l’J'
Alexander 1343 corresponding to A. H. Aas. 00l l‘¢b’.;.
In tome XVIII, fasc. 5, pp. 32-34 the trans- W slsde g [L,:é,
lation of the handkerchief from ar-Ruha to 1 glsl Ll lg,t,,:lj,\,
Constantinople in A. H. 331 has been men- ~
Bulletin, t. LIV, 6
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e 3N Yooz
Bl ae by B AHE BF pam M Ma SIS mdy b Eooy P ity Uit of
. (@ u'\..AT ()LJL? c«d-' J.A.U‘
MS. Sin. ar. 454 [fol. A8 (v)], same as MS. Paris ar. 281-10 [fol. 207 (r)].

Yariants are recorded in margin.

The © Letter of Our Lord and Our God Christ (which) He wrote to Abgar,
king of ar-Ruha. Jesus (Tsﬁ‘) Christ, Son of the Living © God, to Abgar, king
of the city of ar-Ruha saying, ‘‘Peace (be with thee)”” . Blessed art thou and
good shall be thine and blessed is thy city which is called ar-Ruha. Since
thou hast not seen Me and hast believed in Me, blessed art thou and thy
people for ever. Peace and love shall increase in thy city and pure belief
shall shine in her ™ and science in her streets. I, Jesus (isﬁ‘ (”)) (Who) write
with My (own) hand and command that thy ailments shall be cured ® and
thy sins shall be forgiven. Wherever this My writing is placed, adverse
power ) will not be able to approach it for ever. Health! In peace. Amen'?).

Tue Reeuy or Cunist 1o Asear (Dublin, Trinity College, no. 1514,3) M

S H B ) el gl U A Jy ) e 2 ] el U DL
G ailigby & OS ety T Bl b el L6 UT el eSLI Ll dyag S 2l )
Rl ol el 4 sty ot b G s 43 b J sl el

W Lesdy | [Lw ol

@ s [ L4,

RSP [.uuuél,

R L e

% In thy ecity.

® 4+ and healed.

™ power of Adversary.

49«1 ended it with (the salutation of)
peace. Amen, Amen, Amen». A note

S nal el el JU, s 13 ob b i gl
«May God forgive him who reads and hears
and says ‘Amen, Amen, Amen’» It is written :
Praise be to God for ever and ever. Amen».

Some words in the MS. (nel 1he o lels @Jl,
of Sinai are undotted.
® Variants. MS. Paris ar. 281-10 [fol.

207 (r)] : «And again we write the Letter of
Jesus (Isu”) Christ to Abgar, king of ar-Ruha
and it is a benediction and a cure of all ail-
ments for him who has a true belief if he
carries it with an upright heart and it is
thus».

% 4+ Eternal,
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(Dublin, 1900), p. Aob.
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w\u\_,u,cwu gy W] J(u, L & &\duw\,ww P
Sl G DY - asty, Gl o 4 Sy Ly Ly o7 sakl S ey
Tl Oldly pl oYy Cadad Ol el GV LGl el CV‘ J <-.L4;\
O o Gl el g o] ey L30T g L el d) s dl e
G W gl Y (o T e i el el L o el
ol ol U d b Sy oy meedl Ui 455 4 Wy 431 Y el O
3 ke Yy ade oy Gy b Sy el il dllesy 25 Ty clalidly clelnyly
S adl iy 1Y U Slde IS5k it 0S5y M) 5 A Slall
o5 Oluils ¢ oV oy Ayl sie) % oY1 oo ol e 21 U] rel) Uik Ly 5
s udt o

MS. Vat. ar. 51, [foll. 55 (r)-5g (r)]

I mentioned the text published by L. J. Tixeront and which was repu-
blished by F. Biusser, A. Groumany and G. Grar in Griechische, koptische und
arabische Texte zu Religion und religivsen Literatur in Agyptens Spitzert (Heidel-
berg, 1934).

It has been mentioned in the footnote in the previous book p. 254 that
the text is not free from faults and misunderstandings. Hence I will re-offer
the text in correct form.

bl A JiE] Al g [fol. 55 (r)

ol Wde a5 ) sl 2T Bl fdy b oy QW BT O s

Lagey Al B [fol. 55 (v)] JB hedly o3 JF paedl §gmy Uik ] Lok
Mo LlaS™ 3lin Yy olyy Yy 3oedl JUAST P kN R
sl Obanll il Cagy Bdel #1591 2 4 5l dm, Bl LSS J
Lals dlyg b Ll Uopdl Bl cal el [fol. 56 (1)] Lo Gl @
oSl et Y s daby Ll ey A o) S el .w\ chie Lin dnew Ll
B byl o 2its S e ) Gb 0T g e U1 Sl il M

M Cf. my article « An Unedited Bohairic Letter of Abgar» (BIFAO, t. XLV, 1946, pp. 74-78).
6.
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0 36 er

Sl Sy & 0SS e e LB SIS (Rl 56 (v)] Oy ke sl OF draw
Y ) s sl iy &l 0K 1 il 21U Bl b JB adl 4 Ui e
A2y SHhe 0SS Lhtylay #,aﬁ Blllasy 0eitl elley el piS Jbid g &4 s ¢
JS sl Opmanss Lo B 883 Jrrly dlatd SLYY Wl [fol. 57 (r)] & &
IS Gy Bl ads S BT ol gbT BT el 3,401 7 g U1 K
O e J [fol. 57 (v VMyOWY‘AMJMYAJLM)HQJ\AMJ;-@y
I R O O I L - RN [ AW I PUR (I PR
@B gdeo al &l Juwl SV ) gael OF dw e ) ) i e 4l L L,
GO P Sl Py dgls bl Lobal (ol 58 ()] sts U masbbil ga
Il 4 £ Al oda Jal>= e Yy r\Ua Yy gde Lo i Ny WY oS ol Slsia
Sl [Hol. 58 (v)] G Flly bl ol Jo o wes ST A (u.\ ¢ fﬁ A
Je¥i i f“;ﬁ.,)us des cdall e ay ST FUly o6 Cadal OLSST
WS 3 sl cu el 5 e £ AV oV ol sl £ (sl Tust ady LY
Ll agmy e Rl 5y ()] e ST e WY Q) Kl e UK a5V
.\%b;,.;b&,by\wd \AJS\ mf\$|oM\(ﬂW%uq>;)wM
Conl S e [eP L el gl Ay S T &

MS. Vat. ar. 174 [foll. 24 (r)-29 (r)].

THE TWO LETTERS AND THE STORY OF THE SINDON
(HANDKERCHIEF) AND THE BRICKS®

KPS| w.\fzﬂ é)); QgW} g_;S“ (»«3 [fol. 24 (r)]
Usly adlsy bty O Ll I gt Aedl 6500 Jacal U2 WY S dad oda

e

c8de Ul LW dnie gl 2N Gl i VT as e i [hol ok (v)] . 1S

M Grohmann reads s';! @ Grohmann reads Uls(8) but (5) is a cursive

® Grohmann reads <! figure for (4).

® So Grohmann reads 45 but if gives no ) They are the same as given in Hebraica
meaning. (ef. II-7).
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T R T e T R o ke e S R
ooy L Opits Sy ¢ Lyl Oladd) e ¢ 8B AWK o iy plaudl
Ao G i el D S G eV SIS M 8 kT ey My ik il
Sloloe & Conew Ll B Uly ¢ Lagpe o LoisB c ol g b il Q\u
[fol. 95 (r)] oo <y sl ¢ Loy Y O T el caady ebys cadly ol
oy o2 Bae LT eld) i) @1@\, T Kl Uy b a3 <.>| unu. elod!
@uu@ud.wd\wwquuuwcfw,uwu\ RXg
LTl ey QU p 5me ¢ dnte J B Uy 2l Oy 1 3t OF S8y 26 4 U
A o ad) g ol T U o 25y o s 4 e J) s £ 0
gl oy 214 Syb o NSy sl oo el g U s e 2
dpw\a,uo,sﬁx‘;,.g;g, :;,;,T:W dus_wag fol. 25 (v)] ¢ WLl
3y gs d)yuuuu,\m‘,uw@ T cll gl ol dg e Wy
Ay o bl o0 48 STl f:lw,);‘ AT L ¢ olle e ehash dag
,ﬁ 636 aanl gl gdoeds & ol UT 83 s ey Syl ) no] L (;\ L
e ke an ¥ OF sk 5 chibis Lalsy dgls 3l §.Ja.u} Toer (‘i.\wﬁ, by
= Oy A 0SS Gkl 8ol 06 alde g_.w,\,\ o o 6l DLl oday
Oy 31 3gine g1 Lam 4 O oy slitsl o g OGOk [fol. 26 (r)] ol
by odeomy dnis baig O ade 2 OLSYI Lghor 13]y Wloe S5 il Opmy al2
LSa Y JUET IS s ST o ek Ol e 1) G el 0SS
Lly Gy 2 ps ool ol Gr By jme W gt e Loty S 8
Sl ol ST G Ay Clall ] s gl Gl opmis JyVI e
@bl 3l Sy gl el ré-, [fol. 26 (v)] Zthadil St Lo ol 0Ly o oY)
S pae o G etk r.;, St oYl oy LYY 0 oL f;.,
s we o adll df ﬁ\" o S8 H] GLJ\ Al c:’y &JM ool fJ-}
spar 2N A b e ol el ) :Ju, ool by 2N el s
s b A I gy Sl Gl e Ll el L) 5y (o>
os3ey gl Bope T G (St 2V G e e Yy U sl o5 < 4 U
o S A JW i ) ed) el I L e > 4 [fol. 27 (1)]
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il (L"iﬁs) @S de ¢l medl e e KA Uy G pall
ol 0 il ghae I s o b b agm sy o> pall puid
C gy Ad ety Agmp by ele § gy DI IT U5 i ¢ (i) ikl ollaey sy domany
sl g pol WS ) g 5 Lelb B B D pe & 215,40 8 gl il
AV AL dlly dpl GN3 U) O Lmis [fol 2y (v)] il GU3 8 A Ve
ehaod 0, 56 e Zuall Ly Uil e Bude ) bhoy 3y 1 6 by adsT Lids
wb iy Gl aall el o e 1 o elodl o g 2F i lally Ciad O
A O8I A Ly el e el Ol g sl Zuddll 6 yeall
Ll b sty Bulll 8 O e JS7 4l (o clae S & o ¢ Sl S (i) 2
[fol. 28 (r)] & (585 (29 &n 34w ¢ lagdomgp <l b O Gl il el ) Ly
ok o035 e Vs by Jor e J8T Sy ¢ V1 e sl Lyl OF st
> shn bl 5 pall Il dll e dyull 0B loe Jf sy o cls Je
ol o dol fp Jllhe ) et O W a (I i) el e
weld b 5, pall 0 D5 Wl oy a5 L Tl S g el i 0L
S A G dnie gay oghpm 91T G ) 15 5 Lol oy Bl e 4ol o o
Iyraw Lalb ot Al [fol. 98 (v)] gped] B0 5 gl o0 ggu,fé Ja cuad
o6 peadl 5 g0 Sl 08 ) O 5 ML e Lls 0 fymry Dyl ail] 0 M5
sl e o ee O W il adiey auly Lo Wl 2V S ) Sl Ly
éﬂid&fb\wé;w)yﬁbﬂﬂaﬂjwwww}dﬂiJAJQ\S
Joby ahide Jal man 2Pl 018l Lag T ol 36 )l M duy oy Yl
e [fol ag (r)] S fam‘ N N R B
Ly Wl 3 Q) dl B Sy Wl B Gy oA AT rl'aa vy
Lygandl (& arer Ullasty Sl CISH Ul i OF rand ¢ gy Lalty LY

T T Ol Gl gl pay 8 ol Zelity ol delu (le Lim g

M Read Wy, JLas
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TRADITIONAL STORIES

MS. no. 236 Theol.V) of the Library of the Coptic Patriarchate, in the 7th
chapter gives the Letter and the Reply [fol. 140 (r)]. This MS. begins as
follows [fol. 128 (r) | :

(3

29 P S i g U CUSU M ey didyi ey JUS B Oy sy
SIS el ) sl 0 SU OV bl 2SI dad) il e oY
.[..'..(:a;!\ o3 ] & aed D < P
« We begin with the help of God the Exalted and in the excellence of His assistance to
copy out this blessed book which is the Ordo of the Priesthood, namely the Declaration of
the Rutes of the Orthodox Church, compiled by the reverend Sfather Severus (Sawirus), son

of al-Mukaffa’ known as the Egyptian Writer. May God rest His soul in [the Paradise
of Delight ....... I».

[fol. 1ho (r)] indl 4 A el caddly 01 8 du\ U

¢
e Lt by bl oy |, VS L2y el Lo | O o o O U

Taes o1 LB 070 dltn o Sygo o Sl fo 8y gan 540 JSG .5 gall
o3 Ui . LoV e O ustl 4 Ui OF ga & i Gl 8 Aldly L s
Ul el 2l i Tl Tla] il & O, Lunid L2l aNT 13y ol ()
Joolh . Oball walie D2 plodl dpon 067 58 Tlome Jamy a2l &) Uit OF il
2l Oy gl I alonally L QW) Spts Gl sl &y a2 4 L )
o el Sl ST Gaany el e Uy ol Jeb (11 T e il
e Ul lgde Gl T 0y L b ke Jod Sute oSl Jl L W el
STl 214 & i Sl L el e ey ade Sl ey 281 4 U g3 LS
agz Job A2 4 L OF ¢ Lo (g Yy L gty Y Ollanll L L)) it 2S5Luay

) For the description of this MS., cf. 1g9ha), vol. II, no. 341, p. 145.
G. Grar, Catalogue de manuscrits arabes chrétiens @ MS. reads <uaS
conservés au Caire (Cittd del Vaticano, 1¢34), ® What follows is written in the margin
no. 645, p. 235 and M. Smmks, Catalogue in a recent hand.
of the Coptic and Arabic MSS., etc. (Cairo,
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e A0 Yegs—
dasl)l Woda ge) L\ dBl 4 Udw 5 4w b L il gy e itie Jotty
de By e Lay J) AL LT Lsill eda e Uy L Wl el 2l ) Wl £
| Sl el ey S

[fol. 14o (r)] «The Seventh Chapter : on the Icons (al-Kuwan) and the Reason why they
should be (kept) in the Church :

The (word) wcons «al-Kuwany is plural ' and its singular is ‘Aykanah’ but the correct
(form) is Aykana'®. It is a Greek word and its meaning in Arabic is « painted». Each
icon gves a correspondant picture of the vmage of the oryginal “, whether it be angel, martyr
or saint. (This is) the reason for the necessary (use of the icons) : When Our Lord, to
Whom be glory, was on the earth before His Ascension into Heaven and before His sufferings
that give hife to our souls, there lived a man called Abgar, king of ar-Ruhd. When he
was informed that Our Lord, to Whom be glory, did Many maracles, (though) he (only)
heard with ears > and had not percerved Him with eyes, he sent to Our Lord, to Whom be
glory, saying to Him, « My Lord, I have been informed of Thy coming into the world and
of the miracles which Thou hast done and that the Jews did not believe in Thee that Thou
art the Son of the Living God the wonderworker. I have faith in Thee and believe that Thou
art the Christ the Son of God, the Saviour of the World.  Come (and) dwell (in) my city,
that Thy grace may abide there and Thou mayest be its ruler (while) I will be (as) Thy
servant.  When Our Lord, to Whom be glory, had read his epistle, He blessed him and his
cuty, ar-Ruhd, and He sent to him, saying, <O Abgar, blessed art thou and blessed is thy city,
ar-Ruha.  Satan shall not enter into it nor prevail over it. Then Our Lord, to Whom be
glory, washed His face and He took a towel and wiped His holy face with it. The image
of Our Lord, to Whom be glory, was depicted in it, namely (on) this towel. Then He sent
it to Abgar, king of ar-Ruha. It is said that this towel is to be found to the present day
with the kings of the Greeks (ar-Ram) among the treasures which belong to them».

«The Life of Moses known as the Man of God». MS. Hist. g vit of the Church
of Anba Sanideh, Old Cairo [fol. 133 (v)-148 (r)] ©.

[fol. 133 (v)-148 (r)] 4! J’J’ 0y 2l g”)’l:*:’}T o et B

5y Ul e g1 e ) Juoy OF AL Dby sl (sme) ST [fol. 136 (1))

) sda in another hand. to the image of its model.

@ nthe Arabic *‘Kuwan’’ (9,3) is repeated. & glel .J):“ Lit. he heard corpol.'ally.
A corruption of the Greek cixdr (Eikdn) © Reading note on the first folio (r) :
® Lit. Each icon is depicted in conformity (by) st Skl QY A [ ----- ] Al e
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e ] Yo

st s padl S medl 5oy ) s Ll e e Lol L O YT bty L) (Y
w1 Ul el D adpe ad Ay OF 1 875 Gy & Sl akiat d) e
spall & U e ol ) gl sopall e e by ) ks b Gl e

S G CAE G [l 136 (V)] 4l Zlg Lo mer by pllae Sl LT S
gl el oy B AL ey Qi) o Gl Bl d) ey S )
de el olly Ll 088 madl gy ) e ool Slebly d I A e
STodsl 6 bl e Jo BB el gl Jly 4 o domn JUHI 203
Sl &l 5 gare Ldl I c:..l\ ) s2l2y AL ol i YV ST o
U s ge O sy & 4 JW 2t Sl ke e ey G el G
4 gy 21 e A logly tae B0 o st oS0 el Gl b el ey 0l o
S ol aite ] sl el §ges L) 0 Wyl GBI B s 44 eda
Ut Sl T igebl & J padl &g a0 il 4 JBy £V [fol. 137 ()]
S ol ol bl 2 oy 2, £ el § s Aol o Wy o BB o
et om Y o Sl MG et e Bl el Y el Yl
Ll e gl oledd dall 6 pecnd) el el e B ay Ly ey AJLAEJ, Zeebl
3y pally ol 1 B &L Ll e Wby sl M a1 B B O 42 Ll

Gl el e ST s (‘u &

«(From) the Life of Moses (Masd) son of Euphemianus (Awfimiyanis),
known as the Man of God» [fol. 136 (r)-137 (r)] :

He (Moses) satled ) until he arrived at the eity of Abgar, king of ar-Ruhi. Those
kings (of ar-Ruha) used to worship idols.  When the king of ar-Ruha heard of the birth
of the Lord Jesus Christ, he said to the painter, « I wish thee to go to Jerusalem to Bethlehem
since | have been informed that one has been born there who is called Christ. I wish thee
to go to Jerusalem to Bethlehem and see the® picture (of Christ) and paint it for me and bring
it to men. The painter smd to him, « Thy order shall be carried out™, O King!» He

{J gl s & Uyl wﬂ-‘ﬁ“] Ofhs juseelst  fyrs (4 Do 1762-1763).

«Abd as-Sayyid... Veva i arlasls Gl i ¢ Lat. rode the sea and sailed.
puptl of the father the Metropolitan... Anba Athan- @ Lit. this.
asius (Atandstyiis) the Metropolitan of glorious Je- ® Lit. obeyed.

rusalem on the Ath.... year 1h7q of the Mar-
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paid him all that he needed [fol. 136 (v)] for the expense of the journey . He journeyed
ull he arrived in the Holy City which is Jerusalem and entered Bethlehem and saw the Lord
Christ when He was % thirty years of age and mamfesting the miracles. The Lord Jesus
Christ knew his thought and when the painter saw Him in that manner, he fell down at
His feet and said, « My Lord, have mercy upon me for I am a stranger and sinful man (and)
I have sinned more than anyone ™. Forgive my sin, O my God and my Saviour Jesus Christ».
The Lord said to him, « Thy sins are forgiwen'™.  Thou hast been sent® from King Abgar to
paint My picture and My hkeness».  He said to him, « Yea, O my Lord, this is truen®). The
Lord Jesus Christ saud to him, « I will not frustrate thy effort ) but take ths cloth with thee
and bring it to king Abgar and say to him, This is His picture’.»  He took the cloth which
he received from the Lord Jesus Christ and journeyed to his city. King [fol. 137 (r)]
Abgar (al-Abgar) met him and said to him, « Where is the picture of Christ 7» He
sard to him, « It us here®), O King». He handed it to him, (namely) the cloth which he
had recewved from the Lord Jesus Christ.  He smelt its odour and believed in the sign of
the Holy Cross and in the Name of the Father, the Son and the Holy Spirit, One God.
He immediately ordered a proclamation in the cities and the villages, (saying), «It is
permatted (to take) the money and to (shed) the blood of him who does not believe in the
Name of Christy. And he built a beoutiful church (in the honour of ) the Name of the
Lord Christ in the city called Abgar, king of ar-Ruhd ™). The Mimar testifies that the
church and the cloth which is the mat " which he received from the Lord remain (there)
to the present day and (also) the picture (which was painted) without pencil.  And he 1D
(Moses) knew the story of the King (Abgar) 12

MS. no. 211 Theol. Coptic Museum {1 :
U gl ol et Gl il e p geny il dpol g et ST
Sl gl el o) Gt T Bl e el ol 1 L

U Lit. way. 19 Lit. mats.

™ Lit. completed. a4 Lit. this.

@ Lst. all the nations. 0 Ljr, what was of the King Abgar.

M Lit. + to thee. 0% For the description of this MS., cf.
@ Lit. came. Markus Simatka pasus, The Coptic and Arabic
¢ Lit. was from me. MSS. in the Coptic Museum etc., p. 27, n0. A7,
" Lit. fatigue. and G. Grar, Catalogue de manuscrits arabes
® Lit. present. chrétiens conservés au Catre (Citta del Vaticano,
© Sic, read : ar-Ruha (that of) King Ab- 1934), no. 125, pp. 4g9-Ho.

gar.
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Fundamental Dogmas and Proved Traditional Doctrine by Mu’raman ap-Daw-
ran AB0 Isiaq Y aL-Fapr sy ai-‘Assiv, chapter 48 [foll. 231(r)].

RNV WSS A AR P B 1 VL PR PN S PRSP PO ISP MW A
S dly IS | s gy amew L8 U 4 Juas bl Al Sl clsy Lzt
a2 O ade oy alls Bl Ll BSU G 4l ozl dall g puainS” S
)y d A Uk ade bt Uil ln BUT 4 el L Lal e 55 4]
i bope i b Syl el all @ SU agmy e and g S dstly
A ol ] oy WL Sl g AT Bl Y aT dey dlyy e ad] 4 argy
O Ollaldl 5les ool adl sl Uy L e Sl L 435 Gy agz 4 ey acliey
lali Lol ) oy ) STl OF ) Lt ST & Lelai ekl Jp 4y . oy Lol e
Aadae LS ad O Gl al U iy L aeed

Reference is given in the Book of Aba Ishak Ibn al-"Assal, from his work
Al o § 5% G\ chapter 48 [fol. 231 (r) | :

«And with reference to the New Testament, the story of Abgar king of ar-Ruha (is given).
He was attacked by difficult, severe and mordant diseases. The news of the Lord Christ reached
him and the miracles came to ks notice UV and bewildered his mind. He wrote to Him and
besought Him in hus letter—as submissively as the slave to him who is worshipped and he
humbled himself to Him in writing as humbly as one who 1s created to the Creator—asking
Him to come to him to be cured by Him and he believes in Him as did Peter Cephas (as-Saf ).
Our Lord, to Whom be glory, took pity upon him and had mercy upon him and took a hand-
kerchief and put it on His venerable and holy and saintly face. The hkeness of the image
of His face was depicted upon it. He sent it to him with his messengers and told him not
to depart from the land of the children of Israél.

When the hand/eerckigf reached him, he kissed it and exalted it and wiped his /ace and
his body with it and he was healed. He (Abgar) was immediately cured.

When Addai and Mari the two disciples came to him, he believed through them ® and
they baptised him. The miracles of healing were still shewn through the handkerchief till
the Greeks (ar-Ram) came to ar-Ruhi and they exalted it exceedingly. They built, in the
place where it was, a splendid churchy.

) Lit, mastered his hearing. — ® Lit, on their hands,
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